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1. Цель освоения дисциплины
            Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе. Под практическим владением понимается использование иностранного языка в их практической деятельности. Это предполагает наличие таких умений в различных видах речевой деятельности, которые по окончании курса обучения дают возможность:

- свободно читать оригинальную (экономическую) литературу на иностранном языке в своей отрасли знаний;

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде переводов, рефератов, аннотаций;

   - делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

   - вести беседу по социокультурной тематике и по специальности;

   - работать в библиотеке по подбору литературы из иностранных источников для написания диссертационной работы по экономике.

2. Место дисциплины в структуре ООП аспирантуры

Характеристика профессиональной деятельности аспиранта:

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе. Практическое владение иностранным языком в рамках данной программы предполагает наличие таких умений в различных видах речевой деятельности, которые дают возможность:

- свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в своей отрасли знаний;

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде переводов, рефератов, аннотаций;

   - делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

   - вести беседу по социокультурной тематике и экономике;

   - работать в библиотеке по подбору литературы из иностранных источников для написания диссертационной работы.

Аспирант должен быть подготовлен к решению следующих профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью и видами профессиональной деятельности:

 - готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном (УК-4).
Курс имеет практическую часть в виде практических занятий.
3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения

дисциплины:

- готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном (УК-4).
УЧЕБНЫЙ ПЛАН
программы подготовки аспиранта 

по дисциплине «Иностранный (английский язык)» 

(по направлению – экономика)
	N
	Наименование разделов и тем
	Всего,
час.
	В том числе
	Форма
контроля

	
	
	
	Аудит.
заня-
тия
	Внеаудит.
/самост.
занятия
	

	1
	Виды речевой коммуникации
	4
	2
	2
	

	2
	Совершенствование умений чтения:

умение вычленять опорные смысловые блоки в

читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты,

находить логические связи, исключать

избыточную информацию, группировать и
объединять выделенные положения по принципу общности, а также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и

др.) и навыка прогнозирования поступающей

информации.
	28
	8


	20
	ответы на

вопросы,

подробный

или

обобщенный

пересказ

прочитанного,

передача
его

содержания

в виде

перевода,
реферата

или

аннотации

	3
	Совершенствование навыков и умений

аудирования и говорения:

коммуникативная адекватность высказываний

монологической и диалогической речи (в виде

пояснений, определений, аргументации,
выводов, оценки явлений, возражений,

сравнений, противопоставлений, вопросов,
 просьб и т.д.).
	20
	12
	8
	подготовленное и

неподготовленное

высказывания по темам
специальности

и
диссертационной
работе (в форме

сообщения,

информации

доклада)

	4
	Особенности профессионального

перевода и письма научных трудов:

особенности научного функционального стиля,

понятие перевода; эквивалент и аналог;

переводческие трансформации; компенсация

потерь при переводе; контекстуальные замены;

многозначность слов; словарное и контекстное

значение слова; совпадение и расхождение

значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п.
	28
	10
	18
	Устный и

письменный

перевод с

иностранного языка на родной

язык

	
	Работа над языковым материалом
	
	
	
	

	5
	Фонетика:

• интонационное оформление предложения

(деление на интонационно-смысловые

группы-синтагмы,
правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодия, паузация);

• словесное ударение (в двусложных и в

многосложных словах, в том числе 'в

производных и в сложных словах; перенос

ударения при конверсии);

• противопоставление долготы и краткости,

закрытости и открытости гласных звуков,

звонкости конечных согласных

	17
	8
	9
	

	
	Лексика:

• лексические средства текстов по

специальности аспиранта (соискателя),

многозначность служебных и

общенаучных слов, механизмы

словообразования (в том числе терминов

и интернациональных слов), явления

синонимии и омонимии, сокращения и условные обозначения

• общеупотребительные фразеологические

сочетания, часто встречающиеся в

письменной речи изучаемого им

подъязыка, а также слова, словосочетания

и фразеологизмы, характерные для устной

речи в ситуациях делового общения


	24

	10


	12

	

	
	Грамматика:

I Части речи в английском языке:

 Имя существительное

Образование Noun

Определение Noun

Порядок слов в английском предложении

П Понятие о сказуемом

Ш Компоненты сказуемого

Включение обстоятельственных слов

IV Образование вопроса

Сказуемое в вопросительном предложении
V Анализ сказуемого с точки зрения категории времени и вида
Категория времени
Категория аспекта
VI Анализ сказуемого с точки зрения
категории залога (Voice)
VII Анализ сказуемого с точки зрения
наклонения (Mood)
VIII Анализ сказуемого с модальным
глаголом
IX Неличные формы глагола и их простые
функции в предложении
Определение параметров неличных форм
Определение функций неличных форм в
предложении
Определение подлежащего(s) и
обстоятельства(adv), выраженных неличными
формами
Определение (object) дополнения и (attribute)
определения, выраженных неличными формами
Х Неличные формы и их конструкции в
предложении
Сложный субъектный инфинитивный оборот
Сложный объектный инфинитивный оборот
	25
	10
	15
	

	ИТОГО:
	144
4 з.ед
	60
	82
	Экзамен


Методические указания к программе по подготовке кандидатского минимума по английскому языку

Целью изучения английского языка аспирантами экономической отрасли является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в  научной работе. 

Практическое владение иностранным языком в рамках данного курса предполагает наличие таких умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают  возможность:

• свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в экономической отрасли знаний; 

• оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или резюме; 

• делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;
• вести беседу по специальности.

В аспирантском курсе «Английский язык» необходимо решение следующих задач:

· совершенствование и дальнейшее развитие полученных в высшей школе знаний, 

• навыков и умений по английскому языку в различных видах речевой  коммуникации.

Обучение видам речевой коммуникации

Обучение различным видам речевой коммуникации должно осуществляться в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Управление процессом усвоения обеспечивается четкой постановкой цели на каждом конкретном этапе обучения. В данном курсе определяющим фактором в достижении установленного уровня того или иного вида речевой коммуникации является требование профессиональной направленности практического владения иностранным языком.

Чтение

Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. Все виды чтения должны служить единой конечной цели — научиться свободно читать иностранный текст по специальности.

Свободное, зрелое чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, а также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации.

Аудирование и говорение

Умения аудирования и говорения должны развиваться во взаимодействии с умением чтения. Основное внимание следует уделять коммуникативной адекватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).

К концу курса аспирант должен владеть

· умениями монологической речи на уровне самостоятельно подготовленного и неподготовленного высказывания по экономической отрасли и по диссертационной работе (в форме сообщения, информации, доклада); 

· умениями диалогической речи, позволяющими ему принимать участие в обсуждении вопросов, связанных с его научной работой и специальностью.

Перевод

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования некоторых базовых умений перевода необходимы сведения об особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п.

Письмо

В данном курсе письмо рассматривается не только как средство формирования лингвистической компетенции в ходе выполнения письменных упражнений на грамматическом и лексическом материале. Формируются также коммуникативные умения письменной формы общения, а именно: умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание прочитанного в письменном виде (в том числе в форме резюме, реферата и аннотации), написать доклад и сообщение по теме специальности аспиранта (соискателя) и т.п.

Работа над языковым материалом

Овладение всеми формами устного и письменного общения ведется комплексно, в тесном единстве с овладением определенным фонетическим, лексическим и грамматическим материалом. Языковой материал должен рассматриваться не только в виде частных явлений, но и в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и сопоставления их.

Фонетика

Продолжается работа по коррекции произношения, по совершенствованию произносительных навыков при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам:

• интонационному оформлению предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодия, паузация); 

• словесному ударению (в двусложных и в многосложных словах, в том числе в производных и в сложных словах; перенос ударения при конверсии); 

· противопоставлению долготы и краткости, закрытости и открытости гласных звуков, звонкости конечных согласных.

Работа над произношением ведется как на материале текстов для чтения, так и на специальных фонетических упражнениях и лабораторных работах.

Лексика

При работе над лексиконом учитывается специфика лексических средств текстов по специальности аспиранта (соискателя), многозначность служебных и общенаучных слов, механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления синонимии и омонимии.

Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические сочетания, часто встречающиеся в письменной речи изучаемого им подъязыка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуациях делового общения.

Необходимо знание сокращений и условных обозначений и умение правильно прочитать формулы, символы и т.п. Аспирант (соискатель) должен вести рабочий словарь терминов и слов, которые имеют свои оттенки значений в изучаемом подъязыке.
Грамматика

Программа предполагает знание и практическое владение грамматическим минимумом вузовского курса по иностранному языку. При углублении и систематизации знаний грамматического материала, необходимого для чтения и перевода научной литературы по экономической отрасли, основное внимание уделяется средствам выражения и распознавания главных членов предложения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим конструкциям (бессоюзным придаточным, эллиптическим предложениям и т.п.); эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение имеет овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений.

При развитии навыков устной речи особое внимание уделяется порядку слов, как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности.
Учебные тексты

В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике широкого профиля вуза  (научного учреждения), по узкой специальности аспиранта, а также статьи из журналов, издаваемых за рубежом. Для развития навыков устной речи привлекаются тексты экономической направленности, используемые для чтения, специализированные учебные пособия для аспирантов по развитию навыков устной речи.

Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, учитывая временные критерии при различных целях, должен составлять примерно 600000-750000 печ. знаков (то есть 240—300 стр.). Распределение учебного материала для аудиторной и внеаудиторной проработки осуществляется кафедрами в соответствии с принятым учебным графиком.

Основная литература

Программа по иностранным языкам для вузов неязыковых специальностей. Методические указания к программе. Учебно-методическое объединение по лингвистическому образованию. М., 1995.
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3. Вавилова М.Г. Так говорят по-английски. М.: МГИМО, 1996.

4. Вознесенский И.Б. Пособие по корреспонденции на английском языке. Проведение и организация научной конференции. Л.: Наука, 1981.
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13. Учебник английского языка (для технических вузов) / И.В. Орловская и др. М.: МВТУ, 1995.

14. Пароятникова А.Д., Полевая М.Ю. Английский язык (для гуманитарных факультетов университетов). М.: Высш. ппс., 1990.
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17. Курс английского языка для аспирантов / Н.И. Шахова и др. М.: Наука, 1980.

18. Давайте общаться эффективно! = Let's communicate effectively! Part 1. Relationships : учеб. пособие. Ч. 1. Взаимоотношения / Н. М. Шутова, Ю. А. Борисенко, О. Н. Голубкова [и др.], ГОУВПО "Удмурт гос. ун-т", Ин-т иностр. яз. и лит., Каф. перевода и стилистики англ. яз. ; под общ. ред. Н. М. Шутовой. - 2-е изд., испр. и доп
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